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Ayase Today Ipinagsama at inilathala ng Multlhnguwal Impormasyong Newsletter

ng Ayase Ngayon ng komiti ng tagapaglathala
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~Mga Kaibigan mula sa buong mundo~
Sa seryeng ito, ang mgatao mula sa iba pang mga bansa namay mga koneksyon sa Ayase City ay ipinakilala.
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Soales Eduardo Itinatag ng NPO tinatawag na Raptor Japan noong nakaraang taon upang magbigay sa
mga tao ng mga pagkakataon upang makakuha ng direktang kaalaman tungkol sa Raptors.

Dahil ang pundasyong nito, siya ay bahagi sa iba't-ibang ebento. Ang kanyang trabaho ay pinahahalagaan ng
mga magsasaka sapagkat naging mababa ang pinsala sa kanilang mga bukid na sanhi ng uwak at iba pang
nakakapinsalang ibon at bumaba. Salamat sa lawin na kanyang turuan. Sinabi niya na siya ay suportado ng
maraming Hapon, kaya nais niyang makatulong sa mga Hapon, matutunan ang mga tradisyunal na kultyra ng
Hapon sa pag-aalaga ng lawin upang ibalik ang pabor sa mga Hapon.

Pinag-usapan ang tungkol sa kanyang plano sa hinaharap na makalikha ng isang theme park sa Ayase, na
kung saan ay naglalayong hindi lamang sa pagbibigay sigla sa lunsod kundi pagpapakita ng tradisyonal na
kultura — 1sang lugar kung saan ay maaari nang direktang hawakan ang raptors, protektado po ang mga raptors.
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/
/Ang ika-15 taunang Ayase International Festival )
Ang Ayase International Festival ay gaganapin sa Linggo, Pebrero 23. Upang gunitain ang ika-15 anibersaryo
ng pagdiriwang.
Si Ms Soales Eduardoang sumagot sa aming panayam para sa “Mga Kaibigan mula sa buong mundo” ay
makikibahagi bilang isang bisitang speaker. Magkakaroon ng pagtatanghal ng speech, at mga pagtatanghal sa
pamamagitan ng mga kalahok ng mga dayuhang nasyonalidad sa festival. Ang mga bisita ay maaaring bumili ng
pagkain mula sa iba’t-ibang bansa. Halika’t sumali sa pestibal at isama ang inyong pamilya at mga kaibigan para
sa pagpapalitan ng kultura mula sa iba’t-ibang bansa. Umaasa kami na maraming dadalo sa pestibal na ito. j
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Binuksan po ang Multilingual Information Resource Section para sa mga mamamayan ng Lunsod ng Ayase sa 1st
floor ng munisipyo. Ang seksyong pong ito ay mayroong mga materyal na mutilinguwal na impormasyon at

publikasyon sa
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Tungkol sa kung paano ang pagpapalipas ng oras pagkatapos ng pag-aaral ng

bata [Upang malutas ang pagkabalisa ng mga magulang]
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M Pag-aalaga ng schoolchildren

Ang mga bata ng mga magulang na parehong nagtatrabaho
0 mga bata ng nag-iisang magulang ay walang kasamang
matatanda pagkatapos ng klase at sa mga araw na walang
pasok sa paaralan (spring break, summar break, winter
break, Sabado at iba pa) kung wala sa bahay ang mga
nag-aalaga sa kanila dahil sa trabaho o ibang mga dahilan.
Ang layunin ng pagtatatag ng serbisyong pag-aalaga ng
schoolchildren ay pagbibigay ng ligtas na pamumuhay sa
mga batang nasa elementarya habang wala sa bahay ang
nag-aalaga sa kanila.

Sa kasalukuyan, mayroong 12 schoolchildren’s club
(gakudo hoiku club) na pribado sa loob ng lungsod.

Para sa detalye ukol sa aplikasyon sa pagpasok, gastos at
iba pa, magtanong sa bawat schoolchildren’s club.

W Ayasekko Fureai Plaza

Ang Ayasekko Fureai Plaza ay lugar para sa kusang-loob at
malayang paglalaro ng mga bata. Ang mga taong nakatira sa
komunidad ay nag-aalaga ng mga bata bilang “Partner” upang ang
mga bata ay kusang matutong maging maalalahanin sa ibang tao,
mapigilan ang makasariling kalooban at sumunod sa patakaran.
Ayon sa patakaran, ang oras ng serbisyong ito ay nagsisimula
pagkatapos ng klase hanggang 5:00 PM mula Lunes hanggang
Biyernes (mga araw na mayroong pagkain sa paaralan), maliban
sa Pista Opisyal sa paaralan. Ngunit sa panahon ng tag-lamig mula
Nobyembre hanggang Marso ay hanggang sa 4:00 PM lamang ang
oras ng serbisyong ito.

Ang lugar ng aktibidad ay itinalaga ng mga paaralan katulad ng
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<49, Ang mga bata ay kusang-loob naglalaro sa lugar na ito.
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LPES B2 0467-70-5655 Seksyon ng Kabataan (Seishonen Ka)
(Telepono: 0467-70-5655)
C&3EFESLY &S L ®<Le LEVLISESLED HrES3A05F F: ALy aTy S Sl EWAZ —HOETA  HALLLESESC — 7; - HPEPIVAEL

COEMERS, TRAT. FﬁW"#ﬁEnﬁ(D(ib\%ﬁﬁﬁ&'ﬁ/t)biﬁB’éxﬁ@#ﬁ) N T—#EHIE CRETIERI-

LAATE—DEAL— ELIKDA

MRAR—VEVA— (K EEE) (L%L\'Caf)’)i?

—)EEEER (ATMG)*E)

Ang impormasyong newsletter na ito ay makukua sa Munisipyo, pampublikong pasilidad as Lunsod ng Ayase gaya ng Ayase
Town Hills ( malapit sa recepcion desk sa 1F), Daiei Ayase(City Information Corner 2F )at sa koreo Post Office (malapit sa
ATM) at Citizens Sports Center (gym). A< DA
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i o 1. Ano ang “Naturalisasyon”?
1 HREEl, Ang naturalisas hul Minist
& b CEApICEE  LpE< FE>  HLICh g yon ay nangangahulugan na ang Ministro ng
BiLEld. BAESEEMETIEERETEHEAI Katarungan ay nagbibigay sa isang dayuhan na gustong maging
BN BSBEWLA F&h CBA C(EE BE BLE isang Japanese national, ang pag-aapruba para sa kanyang Japanese
MU EBRENHFAL, BRAOEEEE5Z3HIET nasyonalidad
3-0
& p LhEL 2. Paano po ang pag-aaplai para sa naturalisasyon
2 IRIEDBRFBEETBICE? Ang aplikante at magsusumite ng mga dokumento ng direkta.
Bhich | EhaE b > ELOLh - aFh LA (Kung ang aplikante ay. mas bata sa 15 taong gulang, isang
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aplikasyon.) Kailangan ng aplikante na isumite ang mga dokumento
na nagpapatunay na nakakatugon siya sa mga kondisyon na
kailangan para sa naturalization. Gayundin, kailangang magsumite
ng isang dokumento na nagpapatunay ng kanyang pagkatao bilang
isang bagong rehistro ng pamilya at lilikhain sa oras na
maaprubahan ang naturalization.

3. Kondisyon na kailangan para sa naturalization

Dahil sa limitadong espasyo, ang ma nakalista sa ibaba ay bahagi
ng mga kondisyon na kailangan para sa naturalization

(KABUHAYAN)

Ang aplikante o ang kanyang asawa ay may sapat na kinikita para
sa matatag na pamumuhay. Ang aplikante ay walang mga utang.
PAG-UUGALD

Ang aplikante ay dapat na may mabuting asal sa kanyang
pang-araw-araw na pamumuhay. Kung kasakangkot ang aplikante
sa anumang krimen, kung nagbayad siya ng buwis ng maayos at iba
pang kadahilanan.

(NATIONALITY)

Ang aplikante ay kailangang isang taong walang nasyonalidad at
kaya niyang talikdan ang dati niyang nasyonalidad kapag
naaprubahan ang naturalization

(TAGAL NG PANANATILI)

Kailangan ng aplikante na manirahan sa Japan ng hindi bababa sa
limang taon sa oras ng aplikasyon. Gayundin, ang aplikante ay
inaasahan na magpatul;oy manirahan sa bansang Japan. (Ang
aplikante ay pinahihintulutang umalis sa bansang Japan para sa
isang maikling panahon para sa paglalakbat, atbp).

4. Dokumento na kailangan para sa pag-aaply para sa
naturalization

Maraming mga dokumentong kinakailangan at kung ano
ang kinakailangan ay naiiba sa bawat kaso. Para sa mga
tiyak na detalye, makipag-ugnayan sa Regional Legal
Affairs Bureau o ang konsulado na may kapangyarihan sa
lugar kung saan nakatira ang aplikante..
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: The process for naturalization explained above is excerpted
i from the website of the Ministry of Justice. For more details,
: visit the website.

i The regional legal affairs bureau that has jurisdiction over
I Ayase City is Atsugi Regional Legal Affairs Bureau.

. Tel. 046(224)3163
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Ang interpreter para sa administratibong usapin ay available po sa, 3 Marso 2014 para sa wikang Portuges at sa
Pebrero 5 at Marso 5, 2014 para sa wikang Espanyol sa Citizens Collaboration Section ng Munisipyo ng Ayase.
(TEL.0467-70-5640). Available ang Vietnamese interpreter para sa mga usapin patungkol sa buhay na tulong sa mga
di-regular na batayan sa Welfare Section General Affairs. (TEL. 0467-70-5614) Maaari kayong humingi ng tulong sa
serbisyong ito para sa gagawing kasulatan at konsultasyon.
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Nag-uumpisa ng sumibol ang bulaklak, bakit hindi po tayo maglakad-lakad sa Ayase City?

?;%Eﬁ_{“ﬁ @éiﬂf(i %75\ Fs <=oh. g,;%wg’;’* Tulad ng nalalapit na tagsibol, ang mga sibol sa
X Zamu BOE LGN EAE mga halamanan at puno ay nagsisimula ng
75‘53 '13‘7:*#:\‘3?* L7 % T. "E_l‘j; %%,ifﬂi[ﬂd)b‘*&f lumago sa Ayase City. Ang mga sumusunod ay

ang mga lugar na inirerekomenda para sa
paglalakad at pagbibisikleta. Galugarin at
tamasahin ang likas na katangian sa Ayase City.
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| [Bubungan ng Ayase City Hall] Mula sa bubong ng Ayase City Hall, maaari mong Makita ang Mt. Fuji, na kung i
i saan ay kamakailan itinalaga bilang isang UNESCO, hindi madaling unawain ang cultural asset. Maaari mong
| obserbahan ang iba’t-ibang mga Fuji, mgatanawin tulad ng pulang Fuji, sa paglubog ng araw, ulap na tumatakip |
I sa Fuji at snow-capped Fuji. |
I [(Mekujiri River Cycling Road] May kalsadang mapagbibisikletahan sa Mekujiri River. Maaari mong Makita ang |
! mga pato at bibing-pato at kingfishers kung ikaw ay papalarin sa Mekujiri River. Ang ruta mula sa Yoshioka Area |
: Center papauntang Kanigaya Park ay inirerekomenda. !
i i
' |
' |
' |
! |
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(Community Bus] Ang Community Bus ay tumatakbo sa mga ruta na nag-aalok sa mga pasahero na tingnan !
i ang magagandang tanawin ng Ayase City.

i Ang pamasahe ay naghahalagang ¥150 para sa matatanda, ¥80 para sa bata at ¥ 100 para sa mga senior na 65 -
| taong gulang o mas matanda. Maari mong makita ang Mt. Fuji, mga rosas sa Koryo Park, ang buong tren bullet :
| malapit sa Yodo Bridge at iba pa. Bakit hindi ka pumunta sa labas ng mainit na sikat ng araw ng tagsibol?
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Ang halaga ng bayad upang magamit ang mga pampublikong kagamitan (mga conference s L T i

room, sport facility atbp) sa Ayase City ay nabago na mula noong Oktubre 1, 2013. Ang ﬁ\,cwiﬁ\ifﬁﬁ“ﬁ@)kﬁ KD

halaga ng bayarin ay depende sa mga pasilidad. Para sa mga detalye, mangyaring AN, D —8ELTELLY
direktang makipag-ugnay sa pasilidad kung ito ay gagamitin. DAL LE51E>
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REBEDFE -FULEHE &£ Iskedyul sa paglalathala ng susunod na isyu Kokontakin para sa A CHERLTLVET,

impormasyon at katanungam

Ang impormasyong newsletter
na ito ay inilathala sa tulong

5 o053 £Th Ang susunod na isyu ay naka-iskedyul na ng mga boluntaryo upang
RE & 2014 E 7 H % f1PE _Cj_ o= ® ma-publish sa Hulyo 2014. Kung mayroon kang magbigay ng kapaki-

'| %I %‘Rl 22T H E E H F:ﬁ [,\A 1«) +(%. anumang mga puna o mga katanungan tungkol sa pakinabang na na

BOYLOLELBATLIEIN L B FLIE5AES newsletter impormasyon ay makipag-ugnayan sa impormasyon para sa mga
i £ g " . : : o

i%’ﬁ'_ﬁ&': ﬁ FEEW’@J %E, Al EELA~ Citizens Collaboration Section sa Ayase City Hall.. naninirahang dayuhan sa
EiE 0467-70-5640 FAX 0467-70-5701 TEL: 0467-70-5640 FAX: 0467-70-5701 kumunidad.

E-mail : su1140@city.ayase kanagawa.jp E-mail : sull40@city.ayase.kanagawa.jp
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Ang mga bagay sa multilinguwal na impormasyon ay maaaring maidownload sa website ng Lunsod ng Ayase sa
(http://www.city.ayase.kanagawa.jp)
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